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บทคัดย่อ
	

	 บทความวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการใช้คำ�  และการสื่อความหมายของพาดหัวข่าวออนไลน์ 

จาก www.thairath.co.th และ www.khaosod.co.th วันที่ 1 มกราคม ถึง 31 มีนาคม 2562 ผลวิจัยพบว่า  

ผู้เขียนใช้คำ�ที่ปรากฏความหมายโดยนัย อันทำ�ให้ผู้อ่านต้องติดตามอ่านเนื้อหาต่อไป  แบ่งได้ 2 กลุ่ม คือ 1. คำ�

ที่ปรากฏความหมายโดยนัยเป็นที่เข้าใจกันโดยทั่วไป คิดเป็นร้อยละ 28 มี 2 ลักษณะ ได้แก่ 1.1 คำ�ที่มีวิธีการใช้

ความหมายเปลี่ยนไปจากรูปคำ�เดิม คิดเป็นร้อยละ 71 1.2 คำ�ใหม่ คิดเป็นร้อยละ 29  2. คำ�ที่ปรากฏความหมาย

โดยนัยเฉพาะตามบริบทของเนื้อหาข่าว หรือตามบริบททางสังคมในช่วงที่เกิดข่าว คิดเป็นร้อยละ72 นำ�มาจาก  

1. ผู้เขียนข่าว 2. คำ�กล่าวของบุคคล 3. สื่อสังคมออนไลน์ และ 4. กลุ่มเฉพาะ ผลวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่าในยุค

สังคมออนไลน์ สื่อหนังสือพิมพ์นับเป็นทั้งผู้นำ�และผู้ตามการใช้ภาษาในเวลาเดียวกัน และเป็นส่ือท่ีมีอิทธิพลใน

การชี้นำ�การใช้ภาษาของสังคม

คำ�สำ�คัญ: การใช้ภาษา ข่าวออนไลน์ พาดหัวข่าว สื่อมวลชน

รับต้นฉบับ : 1 กรกฎาคม 2562 | ปรับแก้ไขตามคำ�แนะนำ�ของผู้ทรงคุณวุฒิ : 15 ตุลาคม 2562 | รับลงตีพิมพ์ : 12 พฤศจิกายน 2562
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Language Strategies Used for Online News Headlines

Abstract
	

	 This research aims to study the use of words and communication of meaning in  

online news headlines from www.thairath.co.th and www.khaosod.co.th published during 1st  

January to 31st March 2019. The results of the study showed that most reporters used words with  

connotative meanings to induce readers to follow the news content. Words used could 

be divided into two main groups. The first group of words with well-known connotative  

meaning which account for 28 percent, contains two subgroups: 1. words with changed meaning  

accounting for 71 percent; and 2. new words accounting for 29 percent. The second group of words 

with specific connotative meaning according to the context of news content or social context  

accounts for 72 percent from: 1. Reporters, 2. Sayings of quotes people, 3. Online social media, 

and 4. Specific group. This research shows that, in online society, newspaper media is both 

leader and follower of language usage at the same time. They are influential media that directs 

language usage of the society.
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บทนำ�
	

	 ปัจจุบันเทคโนโลยีอุปกรณ์การสื่อสารมีความทันสมัย รวมท้ังมีอินเทอร์เน็ตท่ีเข้าถึงอุปกรณ์การส่ือสาร

ได้ง่ายมากยิ่งขึ้น ผู้บริโภคข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ จึงสามารถเลือกที่จะสนใจหรือติดตามข่าวสารจากเครือข่าย

อนิเทอรเ์น็ตไดอ้ยา่งหลากหลายชอ่งทาง ทัง้นีอ้นิเทอรเ์นต็นบัเปน็สือ่ใหมท่ีโ่ดดเดน่ของวงการสือ่สารมวลชน โดย

เปน็ทัง้สือ่ระหวา่งบคุคลและสือ่สารมวลชนไดใ้นเวลาเดยีวกนั การเปน็สือ่สารมวลชนของอนิเทอรเ์นต็ คอืการนำ�

เสนอข่าวผ่านทางหน้าโฮมเพจบนเครือข่ายอินเทอร์เน็ต ความเปล่ียนแปลงของเทคโนโลยีการส่ือสารนี้ จึงเป็น

ปัจจัยสำ�คัญที่ส่งผลกระทบต่อสื่อเก่า หรือสื่อมวลชนแบบดั้งเดิม (Wittayarath, 2002) โดยเฉพาะอย่างยิ่ง สื่อ

หนังสือพิมพ์ซึ่งมีประวัติความเป็นมาเดียวกับตามสภาวะการเปลี่ยนแปลงตามสภาพของสังคมมาอย่างยาวนาน 

จำ�เป็นต้องมีการปรับตัวตามพฤติกรรมของผู้บริโภคข่าวสารในยุคนี้ 

	 หนังสือพิมพ์ได้มีการปรับตัวเพื่อดำ�เนินการด้านธุรกิจ จากเดิมที่มีรูปแบบการเผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร ใน

ลกัษณะฉบบัตพีมิพ์เพยีงอยา่งเดยีว ปจัจบุนัไดเ้พิม่ชอ่งทางการนำ�เสนอขอ้มลูขา่วสารผา่นทางเวบ็ไซตใ์นลกัษณะ

หนงัสอืพมิพฉ์บบัอเิลก็ทรอนิกส ์เพือ่ให้ผูบ้รโิภคสามารถอา่นขา่วสารไดอ้ยา่งทนัตอ่เหตกุารณใ์นทกุทีท่กุเวลา รวม

ไปถึงการเพิ่มช่องทางการโฆษณาซึ่งเป็นผู้สนับสนุนรายได้ของหนังสือพิมพ์ และเพื่อให้รายได้หรือค่าตอบแทน

จากการโฆษณามีความมัน่คง ผูเ้ขยีนขา่วจงึตอ้งมกีลวธิกีารเขยีนขา่วใหผู้บ้รโิภคสนใจและตดิตามสือ่หนงัสอืพมิพ ์  

นั้น ๆ อย่างต่อเนื่อง

	 โดยทัว่ไปลกัษณะของหนงัสอืพมิพเ์ป็นสือ่ทีม่ขีอบเขตจำ�กดัในเรือ่งของเวลาและเนือ้ทีใ่นการเขยีนขา่ว จงึ

ต้องใช้ภาษาที่ชัดเจน กระชับ รัดกุม และในขณะเดียวกันต้องมีการสร้างภาพของข่าวให้ผู้อ่านสนใจที่จะติดตาม

ข่าว การใช้ภาษาของผู้เขียนข่าวจึงมักจะเบี่ยงเบนไปจากการใช้ถ้อยคำ�ปกติ  โดยเฉพาะการเขียนพาดหัวข่าว ซึ่ง

เป็นจุดแรกที่ดึงดูดความสนใจและบอกประเด็นสำ�คัญของข่าว ผู้เขียนข่าวจึงมีกลวิธีการใช้คำ�ในการเขียนพาด

หัวข่าว เช่น การใช้คำ�สแลง การใช้คำ�ที่มีความหมายเปลี่ยนไปจากรูปคำ�เดิม การสร้างคำ�ใหม่ เช่นคำ�ว่า หัวร้อน 

สวรรค์ล่ม ติ่ง กินเด็ก สุดซอย ดังตัวอย่างพาดหัวข่าวออนไลน์ต่อไปนี้

	 “ลูกหนังสะเทือน ราชันแต่งตั้งซีดานคุมทีมรอบสอง สตาร์ดังจ่อโดนเชือด” 

	 	 	 	 	 	 	 	 (Thairath, 11 March 2019)

	 	 จากพาดหัวข่าวนี้  คำ�ว่า “ลูกหนัง” เป็นคำ�ระดับภาษาปาก ซึ่งมีความหมายโดย 

	 ปริยาย หมายถึงลูกฟุตบอล แต่ในบริบทของพาดหัวข่าวออนไลน์นี้  หมายถึงวงการกีฬา 

	 ฟุตบอล ส่วนคำ�ว่า “สตาร์” เป็นคำ�ศัพท์ภาษาอังกฤษ ที่มีความหมายในภาษาไทย หมายถึง 

	 ดาว แต่ในบริบทนี้ เป็นคำ�ที่ใช้แทนชื่อของบุคคลที่มีผลงานโดดเด่นในวงการฟุตบอล และคำ� 

	 ว่า “เชือด” มีความหมายในพจนานุกรม หมายถึงฆ่าหรือทำ�ร้าย แต่ในบริบทน้ี หมายถึงการ 

	 ทำ�ให้เสียหน้าหรือเสียชื่อด้วย
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	 “บัวขาว” ไล่ยำ�นักชกหมีขาว คว้าชัยศึกออลสตาร์ไฟต์

           (Thairath, 9 March 2019)

	 	 จากพาดหัวข่าวนี้ คำ�ว่า “ยำ�” ตามความหมายในพจนานุกรม หากใช้เป็นคำ�กริยามี	

	 ความหมายว่า เคล้าคละ, ปะปน แต่ในบริบทของพาดหัวข่าวออนไลน์นี้ หมายถึง การชก ส่วนคำ�ว่า 

	 “หมีขาว” โดยปกติ หมายถึงชนิดของสัตว์ แต่ในบริบทนี้ หมายถึงนักมวยชาว	 รัสเซีย ทั้งนี้ผู้เขียนข่าว	

	 นำ�คำ�ว่าหมีขาวมาใช้แทนการเรียกชื่อนักมวย เนื่องจากประเทศรัสเซีย	 มีหมีขาวอยู่เป็นจำ�นวนมาก 

	 จากพาดหวัขา่วทัง้สองนี ้จะเหน็ไดว้า่ผูเ้ขยีนขา่วมกีารใชค้ำ�ทีม่คีวามหมายโดยนยั ในลกัษณะการเปรยีบ

เทยีบความหมายของคำ�ไปตามเนือ้หาของขา่ว อกีทัง้เปน็ทีส่งัเกตวา่ พาดหวัทัง้สองขา้งตน้มกีารใชค้ำ�วา่ “สตาร”์ 

เหมือนกนั แตม่กีารใหค้วามหมายทีแ่ตกตา่งกนั ในพาดหวัขา่วแรกมคีวามหมายโดยนยั แต่พาดหวัขา่วทีส่องเปน็

ชื่อเฉพาะที่มีความหมายโดยตรง  

	 นอกจากลกัษณะการใชค้ำ�ดงัตวัอยา่งขา้งตน้แลว้นัน้ ยงัพบวา่พาดหวัขา่วของหนงัสอืพมิพ ์มกีารใชส้ำ�นวน

เกิดใหม่ด้วย ดังตัวอย่างการใช้สำ�นวนใหม่ที่ใช้ในเขียนพาดหัวข่าวในงานวิจัยเรื่องการวิเคราะห์การใช้ภาษาพาด

หัวข่าวในหนังสือพิมพ์ไทยรัฐ ของ Khabune (2014)

	 “แดงฉะกันเอง โยนเผือกร้อน”

	 	 	 	 	 (Thairath Newspaper, 1 February 2013)

	 	 คำ�ว่า “โยนเผือกร้อน” เป็นสำ�นวน หมายความว่า โยนปัญหาให้ ส่งความเดือดร้อนมาให้ เช่น  

	 ผู้อำ�นวยการเขาตั้งคุณมาเป็นผู้ดูแลการเงินของบริษัทเพราะกำ�ลังมีปัญหาเขาโยนเผือกร้อนมาให้คุณ 

	 แท้ ๆ มีที่มาจากเผือกที่ต้มร้อน ๆ ถ้าใครโยนมาให้รับไว้ก็จะร้อนมือ คนรับไม่คิดว่าจะร้อนคิดว่าเป็น 

	 ของให้ของดีก็รีบรับแต่เมื่อรับมาแล้วจึงรู้ว่าร้อนถ้าโยนต่อให้ผู้อื่นไม่ได้ก็ต้องทนร้อนถือเผือกนั้นไว้ต่อ 

	 ไป (Naksakul, 2013)

	 จากตวัอยา่งพาดหวัขา่วทีย่กตวัอยา่งมานี้ จะเหน็ได้วา่ผู้เขยีนขา่วใชค้ำ�ทีม่คีวามหมายโดยนยั ทีส่ื่อความ

หมายชกันำ�ความคดิโยงไปถึงสิง่อืน่ หรอือาจเกีย่วกบัสิง่ต่าง ๆ  ในบรบิทนัน้ ซ่ึงเปน็กลวธิกีารเขยีนพาดหวัขา่วเพือ่

สร้างภาพของข่าวให้มีประเด็นที่น่าสนใจ  

	 ทั้งนี้การเขียนพาดหัวข่าวที่ดึงดูดให้ผู้อ่านต้องการติดตามข่าวต่อไปนั้น นับเป็นกลยุทธ์ด้านการตลาด

เพื่อการสร้างรายได้ของหนังสือพิมพ์ โดยเฉพาะการเขียนพาดหัวข่าวของหนังสือพิมพ์ออนไลน์ในเว็บไซต์ ผล

จากงานวิจัยของ Nedjaroen (2017) เรื่องกลวิธีทางภาษาในพาดหัวข่าวเพื่อชวนให้อ่านของข่าวออนไลน์ พบ

ว่าผู้เขียนข่าวมีกลวิธีทางภาษาท่ีใช้ในการพาดหัวข่าวเพื่อให้ชวนอ่านนั้น มีผลเกี่ยวเนื่องกับจำ�นวนของผู้เข้าชม 

หากมีจำ�นวนมากเท่าใด เจ้าของเว็บไซต์ก็สามารถหารายได้จากการลงโฆษณาได้มากเท่านั้น ผู้เขียนข่าวจึงต้องมี

กลวิธีทางภาษาในการเขียนพาดหัวข่าวที่ทำ�ให้ผู้อ่านรู้สึกว่าจะต้องเข้าไปอ่านเนื้อข่าวเพ่ือทราบรายละเอียดเพ่ิม

เติมในเว็บไซต์ต่อไป

	 จึงเป็นที่สังเกตว่า หากข่าวนั้นได้รับความสนใจและมีผู้อ่านข่าวมากเท่าใด การใช้ภาษาในพาดหัวข่าวก็
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จะมีการเผยแพร่ไปยังผู้บริโภคข้อมูลข่าวสารมากเท่านั้น หากผู้บริโภคข่าวสารอ่านข่าวเป็นประจำ�จนเคยชินกับ

คำ�ในพาดหัวข่าว ก็อาจจะจดจำ� และนำ�คำ�นั้นไปใช้ 

	 ดงัจะเหน็ไดจ้ากการท่ีราชบัณฑิตยสถานไดจ้ดัทำ�พจนานกุรมคำ�ใหม ่โดยบรรจคุำ�และอธบิายความหมาย

หรือการใช้คำ� และสำ�นวนที่แตกต่างไปจากเดิม ซึ่งได้มาจากสื่อมวลชน และเว็บไซต์ต่าง ๆ เนื่องจากมีประชาชน

ใช้คำ�หรือสำ�นวนนั้นเป็นจำ�นวนมาก โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือเป็นแนวทางให้ประชาชนท่ีพบเจอคำ�หรือสำ�นวน      

นั้น ๆ เข้าใจการใช้คำ� และการให้ความหมายของคำ�อย่างถูกต้อง

	 ทัง้นี ้เมือ่มองยอ้นกลบัมาในเรือ่งของชอ่งทางการส่ือสารในปจัจุบนั จะพบวา่ ยิง่มกีารใชส่ื้อสังคมออนไลน์

ในชีวิตประจำ�วันของมนุษย์มากเพียงใด การใช้ภาษาก็ยิ่งมีการเผยแพร่ขยายเป็นวงกว้างมากขึ้นเท่านั้น หากผู้

บริโภคข้อมูลข่าวสารไม่รู้กลวิธีการใช้ภาษาของพาดหัวข่าวออนไลน์ การตีความหรือการเข้าใจความหมายของ

คำ� อาจคาดเคลื่อนหรือแตกต่างไปจากข้อเท็จจริงของข่าวได้ ซึ่งผู้บริโภคข้อมูลข่าวสารจำ�เป็นจะต้องรู้และเข้าใจ 

กลวิธีการใช้ภาษาในพาดหัวข่าวออนไลน์

	 ดังน้ันผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาพาดหัวข่าวออนไลน์ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษา

พาดหัวข่าวของผู้เขียนข่าว ว่ามีลักษณะการใช้คำ� และการให้ความหมายของคำ�ลักษณะใด อีกทั้งเป็นการเข้าถึง

อิทธิพลการใช้ภาษาของหนังสือพิมพ์ที่มีการเปลี่ยนแปลงไปตามสภาวะในยุคสังคมออนไลน์

ประโยชน์ของการวิจัย

	 1. ทำ�ให้ทราบลักษณะการใช้คำ� และการสื่อความหมายของคำ�ที่ใช้ในการเขียนพาดหัวข่าวออนไลน์

	 2. เพื่อเป็นแนวทางการศึกษาการใช้ภาษา และอิทธิพลของสื่อออนไลน์

ขอบเขตของการวิจัย

	 ในงานวจัิยนีม้ขีอบเขตเฉพาะศกึษาการใชค้ำ� และการสือ่ความหมายของคำ� อนัไดจ้ากกลวธิกีารใชภ้าษา

ของพาดหัวข่าวออนไลน์ ซึ่งข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาวิเคราะห์นำ�มาจากเว็บไซต์ของหนังสือพิมพ์ไทยรัฐออนไลน์ 

และเว็บไซต์หนังสือพิมพ์ข่าวสดออนไลน์ โดยมีขอบเขตเรื่องจำ�นวนของพาดหัวข่าวที่มีการเผยแพร่ระหว่างวันที่  

1 มกราคม พ.ศ. 2562 ถึง 31 มีนาคม พ.ศ. 2562

ขั้นตอนการวิจัย

	 1. ศึกษาและรวบรวมเอกสาร บทความ และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการส่ือข่าว หนังสือพิมพ์ และส่ือ

อินเทอร์เน็ต

	 2. เก็บข้อมูลจากเว็บไซต์ของหนังสือพิมพ์ไทยรัฐออนไลน์ และเว็บไซต์หนังสือพิมพ์ข่าวสดออนไลน์

ระหว่างวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2562 ถึง 31 มีนาคม พ.ศ. 2562 รวมจำ�นวนทั้งสิ้น 1,556 พาดหัวข่าว 
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	 3. นำ�ข้อมูลมาวิเคราะห์ความหมายของคำ�ตามการสื่อความหมายของคำ�  โดยใช้เกณฑ์ของ Naksakul 

et al. (1978) ดังนี้

	 	 3.1 ความหมายโดยตรง หรือความหมายหลัก ได้แก่ ความหมายเดิมของคำ�เป็นความหมายใน

พจนานุกรม

	 	 3.2 ความหมายโดยนัย หรือความหมายแฝง ได้แก่ ความหมายที่เกี่ยวข้องชักนำ�ความคิดเชื่อม

โยงไปถึงสิ่งอื่น อาจเกี่ยวกับสิ่งต่าง ๆ หลายอย่าง เช่น ความรู้สึก ความเคยชิน กาลเทศะ ความสุภาพของภาษา 

ฯลฯ

	 4. จัดประเภทกลวิธี สรุปผลการวิจัย และนำ�เสนอผลการวิจัยด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์

นิยามศัพท์เฉพาะ

       พาดหัวข่าวออนไลน์ หมายถึง พาดหัวข่าวที่มีตัวหนา อยู่บรรทัดแรกของข่าว และเผยแพร่ผ่านเว็บไซต์

ของหนังสือพิมพ์ฉบับอิเล็กทรอนิกส์

ข้อตกลงเบื้องต้น

	 1. พาดหัวข่าวที่ใช้ศึกษา คือข่าวที่อยู่ในหัวข่าว ดังนี้

	 	 www.thairath.co.th หัวข่าว “สรุปข่าวเด่นรอบดึก”

 	 	 www.khaosod.co.th หัวข่าว “ข่าวเด่นออนไลน์”

	 2. การอ้างอิงพาดหัวข่าวจะระบุชื่อเว็บไซต์หนังสือพิมพ์ และวัน เดือน ปีที่เผยแพร่ไว้ในวงเล็บ

ผลการวิจัย

	 ผลจากการวเิคราะหก์ลวธิกีารใชภ้าษาพาดหวัขา่วออนไลน ์จากเวบ็ไซต์ของหนงัสอืพมิพไ์ทยรฐัออนไลน ์

และเว็บไซต์หนังสือพิมพ์ข่าวสดออนไลน์ ระหว่างวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2562 ถึง 31 มีนาคม พ.ศ. 2562 รวม

จำ�นวนทัง้สิน้ 1,556 พาดหัวข่าว พบวา่ผูเ้ขียนข่าวมกีลวธิกีารในการใชค้ำ� และการสือ่ความหมายของคำ� โดยเลอืก

ใชค้ำ�ทีส่ือ่ความหมายแลว้ทำ�ให้เน้ือหาของข่าวมกีารแสดงอารมณห์รอืภาพพจน ์เพือ่ใหผู้บ้รโิภคขอ้มลูขา่วสารเกดิ

จินตภาพ

	 คำ�ที่สื่อความหมายตามลักษณะดังกล่าว เป็นคำ�ที่ปรากฏความหมายโดยนัย หรือความหมายแฝง  

ที่เกี่ยวข้องชักนำ�ความคิดเชื่อมโยงไปถึงสิ่งอื่น ซึ่งอาจเกี่ยวกับสิ่งต่าง ๆ แบ่งได้ 2 กลุ่ม ดังนี้ 1. คำ�ที่ปรากฏความ

หมายโดยนยัเปน็ทีเ่ขา้ใจกนัโดยทัว่ไป ซึง่ม ี2 ลกัษณะ ไดแ้ก ่1.1 คำ�ทีม่วีธิกีารใชค้วามหมายใหมเ่ปลีย่นไปจากรปูคำ�

เดมิ โดยราชบณัฑติไดบ้รรจไุวใ้นพจนานกุรม ฉบับราชบณัฑติยสถานพ.ศ. 2554 1.2 คำ�ใหม ่ทีร่าชบณัฑติยสถาน

ไดม้กีารยอมรบัและนยิมใชก้นัในสงัคม โดยราชบณัฑติได้บรรจุคำ�และความหมายไวใ้นพจนานกุรมคำ�ใหม ่2. คำ�ท่ี
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ปรากฏความหมายโดยนยัเฉพาะตามบรบิท ซึง่เป็นคำ�ทีม่คีวามหมายแฝง หรอืความหมายเปรยีบเทยีบตามบรบิท

ของเนื้อหาข่าว หรือตามบริบททางสังคมในช่วงที่เกิดข่าว ที่ผู้เขียนข่าวนำ�มาจาก 1. ผู้เขียนข่าว 2. คำ�กล่าวของ

บุคคล 3. สื่อสังคมออนไลน์ และ 4. กลุ่มเฉพาะ ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 1. คำ�ที่ปรากฏความหมายโดยนัย เป็นที่เข้าใจกันโดยทั่วไป ได้แก่ คำ�ที่ปรากฏคำ�และความหมายตรง

ตามที่ราชบัณฑิตบรรจุไว้ในพจนานุกรม รวมจำ�นวนทั้งสิ้น  46 คำ�  ดังต่อไปนี้

		  1.1 คำ�ที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  

	 พบว่ามีจำ�นวน 33 คำ� ดังตัวอย่างพาดหัวข่าวต่อไปนี้

	 	 	 ย้อนชมคลิป สาเหตุพิธีกรสาวช่อง 9 โดนปลดฟ้าผ่า เซ่นรายการดีเบต 

	 	 	 	 	 	 	 	 	    (Khaosod, 1 March 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “ฟ้าผ่า” โดยปริยาย หมายความว่า คำ�ส่ังด่วนท่ีออกมาโดยไม่คาดหมายและ 

	 	 ไม่รู้เหตุผล (The Royal Institute Dictionary 2011, 2013 : 859)

			   ล้วงคองูเห่า โจรแสบทำ�ทีซ้ือทองในร้านของตำ�รวจ ใช้จังหวะเผลอวิ่งหนีต่อหน้า  

	 	 	 	 	 	 	 	 	   (Thairath, 16 March 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “ล้วงคองูเห่า” หมายถึง (ปาก) ก. บังอาจลักขโมยหรือล่อลวงเอาทรัพย์สิน 

	 	 เป็นต้น จากผู้ที่น่าเกรงขาม (The Royal Institute Dictionary 2011, 2013 : 1038)

	 	 	 รัฐบาลกลับลำ� ไม่ส่งตัวสาวซาอุฯ บิ๊กโจ๊ก ดูแลจนกว่าลี้ภัยไปประเทศที่ 3

	 	 	 	 	 	 	 	 	   (Thairath, 7 January 2013)

	 	 	 คำ�ว่า “กลับลำ�” หมายถึง (สำ�) ก. เปลี่ยนความคิด เช่น เมื่อวานเขาให้สัมภาษณ์ว่าจะ 

	 	 ไม่ยอมให้มีวันหยุดชดเชย วันนี้กลับลำ�อนุญาตให้มีตามเดิมแล้ว 

	 	 (The Royal Institute Dictionary 2011, 2013 : 78)

		  1.2 คำ�ที่ปรากฏในพจนานุกรมคำ�ใหม่ เล่ม 1-3 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน      

	 พบว่ามีจำ�นวน 13 คำ� ดังตัวอย่างพาดหัวข่าวต่อไปนี้

	 	 	 เจร๊า้นลาบชีวิตพงั-ไมม่ท่ีียนืแลว้ ถกูดา่กนิเดก็-เปดิซอ่ง ปมทหารหาย    สดุทนแจง้ตร.!!  

	 	 	 	 	 	 	 	 	 (Khaosod, 4 February 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “กินเด็ก” หมายถึง มีความสัมพันธ์ทางเพศกับผู้ที่มีอายุน้อยกว่า 

	 	 (The Royal Institute Dictionary of New Words volumes 1-2, 2014 : 19) 

	 	 	 ไม่ทิ้งกัน! ‘บิ๊กแดง’ ยกหูให้กำ�ลังใจ พลทหาร เหยียบกับระเบิด สั่งปูน บำ�เหน็จเต็มที่  

	 	 	 	 	 	 	 	 	     (Khaosod, 9 March 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “บ๊ิก” หมายถึง ผู้มีอำ�นาจและมีอิทธิพล, คนใหญ่คนโต, นำ�หน้าชื่อเล่นผู้มี 

	 	 อิทธิพลอย่างบิ๊กจิ๋ว บิ๊กจ๊อด

                     (The Royal Institute Dictionary of New Words volumes 1-2, 2014 : 199)
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	 	 	 คำ �ว่ า  “ยกหู” หมายถึ ง  ต่อโทรศัพท์ เพื่ อปรึกษาหารือ ทำ �ความเข้ า ใจ   

	 	 (The Royal Institute Dictionary of New Words volumes 1-2, 2014 : 277) 

	 	 	 สาวโวยแหลก โดนกู้ภัยซิ่งเบียดตกคลองพังเละ ก่อนโดนขุดยับชนิดหนังคนละม้วน! 	

	 	 	 	 	 	 	 	 	    (Khaosod, 5 March 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “ซิ่ง” หมายถึง  ก. ขับรถอย่างเร็ว

	 	 (The Royal Institute Dictionary of New Words volumes 1-2, 2014 : 111) 

	 	 	 คำ�วา่ “หนงัคนละมว้น” หมายถงึ เรือ่งราวหรอืขอ้มลูทีต่า่งกนัมาก เชน่ เรือ่งทีเ่ขา          	

	 	 เล่ากับเรื่องที่เธอเล่าเป็นหนังคนละม้วนเลย 		

	 	 (The Royal Institute Dictionary of New Words volume 3, 2011 : 116)

	 2. คำ�ที่ปรากฏความหมายโดยนัยเฉพาะตามบริบท ซึ่งเป็นคำ�ที่มีที่มีความหมายแฝง หรือความหมาย

เปรียบเทียบตามบริบทของเนื้อหาข่าว หรือตามบริบททางสังคมในช่วงที่เกิดข่าว รวมจำ�นวนทั้งสิ้น 117 คำ� ซึ่ง

ผู้เขียนข่าวนำ�คำ�มาจากแหล่งข้อมูล ดังรายละเอียดต่อไปนี้

		  2.1 คำ�ที่มาจากผู้เขียนข่าว ดังตัวอย่างพาดหัวข่าวต่อไปนี้

			   สวรรค์ล่ม!เปิดอกนายแบบหนุ่มอยากดูสาวแก้ผ้าผ่านจอ สุดท้ายสูญเงินฟรี

	 	 	 	 	 	 	 	 	  (Khaosod, 9 January 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “สวรรค์ล่ม” ในบริบทนี้ หมายถึง ความผิดหวังเกี่ยวกับเรื่องเพศสัมพันธ์	พ าด 

	 	 หัวข่าวนี้ใช้คำ�ว่า ‘สวรรค์’ เปรียบเหมือนสถานที่ ที่เมื่อได้อยู่แล้วมีแต่ความสุข ดังนั้นเมื่อ 

	 	 สำ�เร็จความใคร่หรือสมหวังเกี่ยวกับเรื่องเพศสัมพันธ์ จึงมีความสุขเหมือนได้อยู่บนสวรรค์

	 	 	 วอยซ์ทีวีจอดำ�วันแรก!‘ศิโรตม์’โพสต์ “เสรีภาพคืนมา...อำ�นาจเถื่อนคืนไป”

	 	 	 	 	 	 	 	 	 (Khaosod, 13 February 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “จอดำ�” ในบริบทนี้ หมายถึง การถูกถอดสัญญาณออกอากาศ 

	 	 พาดหัวข่าวนี้ ใช้คำ�ว่า ‘จอดำ�’ เนื่องจากหน้าจอทีวีเมื่อไม่มีสัญญาณการออกอากาศจะมีหน้า 

	 	 จอเป็นสีดำ� 	

	 	 	 ส่องเงินเดือน บวกเบ้ียเลี้ยง ระดับขุนพลกองสลาก ไม่ธรรมดา น่าอิจฉาสุด  

	 	 	 	 	 	 	 	 	 (Thairath, 17 January 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “ขุนพล” ในบริบทนี้ หมายถึง คณะกรรมการ

	 	 พาดหัวข่าวนี้ ใช้คำ�ว่า ‘ขุนพล’ เปรียบคณะกรรมการของสำ�นักงานสลากกินแบ่งรัฐบาลทำ�	

	 	 หน้าที่เหมือนขุนพลที่มีความหมายว่าแม่ทัพ  

	 จากตัวอย่างข้างต้น ผู้เขียนข่าวใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�แสดงภาพที่มีมีการเปรียบเทียบความหมาย ตามบริบท

ของเนือ้หาขา่ว เพือ่ใหผู้อ้า่นสรา้งจนิตภาพหรอืเหน็ภาพในลกัษณะการแสดงถงึประสบการณ์ หรอืความรูส้กึของ

บุคคลหรือสังคมที่มีต่อสิ่งนั้น เช่นคำ�ว่า ขุนพล เสื้อคับ ม้าเหล็ก จอดำ� สวรรค์ล่ม บุกอัดคาบ้าน ช้างล้ม เป็นต้น
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		  2.2 คำ�ที่มาจากคำ�กล่าวของบุคคล ดังตัวอย่างพาดหัวข่าวต่อไปนี้

	 	 	 อดีต กกต. ไขความหมาย “บัตรเขย่ง” ล่องหนปริศนา ชี้เป็นศัพท์ใหม่ เพิ่งคิดค้น  

	 	   	 	 	 	 	 	 	   (Thairath, 28 March 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “บัตรเขย่ง” หมายถึง บัตรเลือกตั้งที่ กกต.เตรียมไว้ ณ หน่วยเลือกตั้งต่าง ๆ  ถูก 

	 	 ใช้ไปไม่ตรงกับจำ�นวนผู้ที่เข้าคูหาไปลงคะแนน

	 	 	 พาดหัวข่าวนี้นำ�คำ�ว่า ‘บัตรเขย่ง’ มาจากการแถลงข่าวของนายกฤช เอื้อวงศ์  

	 	 รองเลขาคณะกรรมการการเลือกตั้งเมื่อวัน	 ที่ 28 มีนาคม 2562 เกี่ยวกับผลของการเลือกตั้ง 

	 	 สมาชิกสภาผู้แทนราษฎรไทยเป็นการทั่วไปครั้งที่ 28 ในวันที่ 24 มีนาคม 2562 จากประโยค 

	 	 แถลงข่าวที่ว่า “…ส่วนบัตรเขย่ง เกิดขึ้นกับการเลือกตั้งทุกครั้ง ทำ�ให้จำ�นวนผู้ใช้บัตรกับผู้ใช้ 

	 	 สิทธิ์ไม่ตรงกัน ซึ่งเรารวมจากตัวเลขความเป็นจริงต่างกัน 9 ใบ ความผิดพลาดเกิดขึ้นได้  

	 	 ทำ�ให้โอกาสบัตรเขย่งเกิดขึ้นได้ เป็นไปได้ที่ตัวเลขอาจไม่ตรงกันจากหลายสาเหตุ ประเด็นนี้ 

	 	 อธิบายได้ อย่างไรก็ตามเห็นปัญหาตรงนี้จะมีการตรวจสอบหาข้อมูลต่อไป”

	 	 	 ที่มาของคำ�ว่าบัตรเขย่ง มาจากเหตุการณ์หญิงสาวรายหนึ่ง รับบัตรเลือกต้ังจากเจ้า 

	 	 หน้าที่และเดินเข้าคูหาเพื่อกาบัตรเลือกต้ังแต่กลับนำ�บัตรเลือกต้ังเหน็บกระเป๋าหลังกางเกง 

	 	 กลับบ้านไปด้วย โดยไม่คิดว่าจะมีเจ้าหน้าที่รู้หรือเห็น (Sattayatham, 2019) 

	 	 	 “ชูวิทย์” คำ�นวณจับขั้วรัฐบาลแบบไม่ใช้เครื่องคิดเลข รอดูงูเห่าย้ายรัง

	 	 	 	 	 	 	 	 	   (Thairath, 25 March 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “งูเห่าย้ายรัง” หมายถึง  นักการเมืองที่ย้ายพรรคการเมืองเพื่อผลประโยชน์

	 	 	 พาดหัวข่าวนี้นำ�คำ�ว่า ‘งูเห่าย้ายรัง’ มาจากการโพสต์เฟซบุ๊กของนายชูวิทย์ กมลวิ 

	 	 ศิษฎ์ อดีตหัวหน้าพรรครักประเทศไทย เมื่อวันที่ 25 มีนาคม 2562 เป็นการวิเคราะห์ 

	 	 การเมืองในประโยคที่ว่า“งูเห่าจะโผล่ขึ้นมาจากรู” แถมเป็นงูเห่าที่ย้ายรังได้ โดยไม่ต้องสิ้น 

	 	 สภาพ ส.ส. ด้วย (ตามรัฐธรรมนูญ 2560) ทีนี้คิดออกหรือยังว่า “งูเห่าแต่ละตัวจะมีค่าเท่า 

	 	 ไหร่?”

	 	 	 ท่ีมาของการใช้คำ�ว่างูเห่า เปรียบเป็นนักการเมืองที่ทรยศสมาชิกภายในพรรคโดย 

	 	 ย้ายพรรคการเมืองเพื่อผลประโยชน์ คำ�นี้เกิดขึ้นเมื่อปี พ.ศ.2540 โดยนายสมัคร สุนทรเวช  

	 	 หัวหน้าพรรคประชากรไทย ได้กล่าวเปรียบเทียบว่า ตนเองเป็นเหมือนชาวนาในนิทานอีสป 	

	 	 เรื่อง “ชาวนากับงูเห่า” ที่เก็บงูเห่าที่กำ�ลังจะตายจากความหนาวเย็นมาไว้ในอกเสื้อเพื่อให้	

	 	 ความอบอุ่นแต่ต่อมางูเห่านั้นก็ฉกชาวนาตายซึ่งนายสมัครเปรียบเทียบงูเห่ากับแกนนำ�ของ	

	 	 ส.ส.ทั้ง 12 คน โดยเฉพาะส.ส.กลุ่มปากน้ำ�ของนายวัฒนา อัศวเหม ซึ่งเดิมสังกัด พรรคชาติ

	 	 ไทย แต่หลังจากมีความขัดแย้งกับนายบรรหาร ศิลปอาชาหัวหน้าพรรค จึงไม่มีพรรคสังกัดจน

	 	 ในที่สุดมาเข้าสังกัดพรรคประชากรไทยที่นายสมัครเป็นหัวหน้าพรรค และต่อมาก็มีการกระทำ�



วารสารอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
ปีที่ 41 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2562) 

179

	 	 ที่ขัดต่อมติของพรรค ทำ�ให้สื่อมวลชนเรียก ส.ส.12 คนนี้ตามนายสมัครว่า “กลุ่มงูเห่า” 		

	 	 (Thairath, 2019)

	 	 	 นิรโทษกรรม “สุดซอย” หายนะ “เพื่อไทย” ลุงกำ�นันปั่นม็อบลุกฮือ ขับไล่ยิ่งลักษณ์  

	 	 (Thairath, 26 February 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “สุดซอย” หมายถึง  เต็มที่ไปเลย

	 	 	 ท่ีมาของการใช้คำ�ว่าสุดซอย มาจาก “นิรโทษกรรมเหมาเข่ง” หรือ “นิรโทษกรรม 

	 	 ฉบับสุดซอย” มีชื่ออย่างเป็นทางการว่า “ร่าง พระราชบัญญัตินิรโทษกรรมแก่ผู้ซึ่งกระทำ� 

	 	 ความผิดเนื่องจากการชุมนุมทางการเมือง การแสดงออกทางการเมืองของประชาชน” จาก 

	 	 การประชุมของพรรคเพื่อไทยเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2556 พ.ต.ท.ทักษิณ ชิณวัตร ได้กล่าวถึง 

	 	 การเสนอร่าง พ.ร.บ.นิรโทษกรรม โดยเห็นว่าควรสนับสนุนร่างพ.ร.บ.นิรโทษกรรมฉบับ 

	 	 ที่เสนอโดยร.ต.อ.เฉลิม อยู่บำ�รุง ความว่า “...ผมได้คุยและขอบคุณท่านเฉลิมแล้วเห็นด้วย 

	 	 จะทำ�อะไรควรทำ�อะไรให้มันสุดซอย ร่างของวรชัย เหมือนเดินไปครึ่งๆ กลางๆ มันไม่สุดซอย  

	 	 เมื่อจะทำ�แล้วก็ทำ�ให้มันสุดซอย…” (Sangkaew & Pankaew, n.d.)

	 จากตัวอย่างข้างต้น ผู้เขียนข่าวใช้คำ�หรือกลุ่มคำ�  ที่มาจากคำ�กล่าวของบุคคลที่มีชื่อเสียง หรือบุคคลที่

เป็นที่สนใจของสังคมในขณะนั้น โดยส่วนมากมักเป็นคำ�ที่มาจากนักการเมือง หรือข้าราชการระดับสูงที่มีอำ�นาจ

ในตำ�แหน่งทางสังคม เช่นคำ�ว่า หนักแผ่นดิน ทำ�ตัวเป็นไรฝุ่น งูเห่าย้ายรัง ตำ�แตง ผีดิบคืนชีพ บัตรเขย่ง ขอจอง

กฐิน เป็นต้น

		  2.3 คำ�ที่มาจากสื่อสังคมออนไลน์ ดังตัวอย่างพาดหัวข่าวต่อไปนี้

	 	 	 ตร.แจงคลิป พ่อหัวร้อน อัดคลิปจับเด็ก 3 ขวบ ไม่สวมหมวกกันน๊อก

	 	 	 	 	 	      (Thairath,  25 January 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “หัวร้อน” หมายถึง  อารมณ์ร้อน อารมณ์เสียหนักมาก เหมือนหัวของเรารู้สึก 

	 	 ร้อน ๆ เวลาเล่นเกมแล้วหัวร้อน มักทำ�ให้สถานการณ์ที่แย่อยู่แล้วกลับแย่ลง (Poriuzl, 2016)

	 	 	 มีที่มาจากคำ�พูดของผู้ที่เล่นเกมออนไลน์  เนื่องจากเกมออนไลน์เป็นเกมที่สามารถ 

	 	 เล่นและสื่อสารกันโดยการพิมพ์ข้อความ หรือพูดคุยกันพร้อมกับการเล่นเกมได้  

	 	 	 โผล่อีก “มนุษย์ป้า” เนียนนั่งตักคนบนบีทีเอส จนต้องสละที่นั่งให้

	 	 (Thairath, 7 March 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “มนุษย์ป้า” หมายถึง  คนที่มีพฤติกรรมเห็นแก่ตัว 

	 	 	 มีที่มาจากคำ�พูดของกลุ่มผู้เล่นสื่อออนไลน์  โดยพูดคุยเรื่องราวที่เกี่ยวกับ “มนุษย์	

	 	 ป้า” ได้แก่ การแซงคิว การแย่งที่จอดรถ การโวยวายเสียงดังเพื่อเรียกร้องสิทธิ์ของตน การ	

	 	 แย่งชิงของโดยเฉพาะของลดแลกแจกแถม และพฤติกรรมที่แสดงถึงความไม่เกรงใจคนอื่น 	

	 	 เป็นต้น โดย  
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	 	 Kanchanachitra (2014) ได้อธิบายเกี่ยวกับที่มาของคำ�ไว้ว่า “ที่จริงแล้วสังคมไทยแต่ดั้งเดิม 

	 	 เป็นวัฒนธรรมที่ยอมรับได้กับการให้สิทธิคนบางกลุ่มเป็นพิเศษ เช่น ผู้สูงอายุ เด็ก ผู้ที่มี 

	 	 ตำ�แหน่งสูง หรือมีฐานะดี  ด้วยสังคมที่ให้คุณค่ากับความเอื้อเฟื้อ ถ้อยทีถ้อยอาศัย จึงไม่ใช่ 

	 	 เรื่องแปลกที่ป้าจะแซงคิวและหันมาบอกว่า “ให้ป้าไปก่อนเถอะ ป้าแก่แล้ว” เพราะนี่คือ 

	 	 พฤติกรรมที่สังคมไทยยอมรับได้มาเนิ่นนาน แต่ในเมื่อปัจจุบันเริ่มมีกลุ่มคนที่ให้คุณค่ากับ 

	 	 วัฒนธรรมการเข้าคิวมากขึ้น ซึ่งโดยมากเป็นกลุ่มคนรุ่นใหม่ จึงเกิดความขัดแย้งทางวัฒนธรรม 

	 	 ระหว่างคนต่างรุ่นต่างความคิด” 

	 	 	 “สุดารัตน์” กับแฟนคลับ “ตามติ่ง” ที่ไม่ได้รับเชิญ

	 	 	 	 	 	 	 	 	 (Thairath, 27 January 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “ติ่ง” หมายถึง กลุ่มแฟนคลับ ดารา นักร้อง ที่ไม่มีเหตุผล ไม่มีมารยาท ไม่ 

	 	 สนใจความเป็นไปของโลก (Doctorsun, 2012)

	 	 	 ที่มาของคำ�ว่าติ่ง มาจากคำ�ว่า ‘ติ่งหู’ ซึ่งหมายถึงเด็กนักเรียนหญิงที่ต้องตัดผมให้สั้น 

	 	 ถึงติ่งหูตามกฎของโรงเรียนเริ่มแรก ‘ติ่ง’ ถูกบัญญัติขึ้นมาเพื่อใช้คู่กับคำ�ว่า ‘เกรียน’ ซึ่งเป็น 

	 	 ศัพท์แสลงในกลุ่มคนใช้อินเตอร์เน็ตอย่างเกมออนไลน์หรือเว็บบอร์ดต่าง ๆ เพ่ือเรียกคนท่ี 

	 	 ทำ�ตัวไม่ค่อยถูกกาละเทศะ ไม่มีมารยาท หรือทำ�ตัวป่วนจนเป็นที่รำ�คาญแก่บุคคลทั่วไป  

	 	 (Wajanaauksorn, 2018)

	 จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูเ้ขยีนขา่วใชค้ำ�หรอืกลุม่คำ�มาจากสือ่สงัคมออนไลน ์โดยเปน็คำ�ทีผู่บ้รโิภคสือ่สงัคม

ออนไลนน์ยิมใชก้นัเปน็จำ�นวนมาก เชน่คำ�วา่ หวัรอ้น นดัยิม้ ปงั โดนเท มนษุยป์า้ ปอ้มแตก หวัเกรียน ต่ิง เปน็ต้น

		  2.4 คำ�ที่มาจากกลุ่มเฉพาะ ดังตัวอย่างพาดหัวข่าวต่อไปนี้

	 	 	 กูรูทำ�นายผลพรีเมียร์ลีกคืนนี้ หงส์-เรือ-ผี-สิงห์-ปืน มีทีมแพ้

	 	 	 	 	 	 	 	         (Thairath, 27 February 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “หงส์” หมายถึง สโมสรฟุตบอลลิเวอร์พูล โดยมีฉายาทีมว่า ‘หงส์แดง’ มีที่มา 

	 	 จากตราสโมสรมีสัญลักษณ์เป็นรูปนก Liver Bird ตัวสีแดง

	 	 	 คำ�ว่า “เรือ” หมายถึง สโมสรฟุตบอลแมนเชสเตอร์ซิตี โดยมีฉายาทีมว่า ‘เรือใบสีฟ้า’  

	 	 มีที่มาจากตราสโมสรมีสัญลักษณ์เป็นรูปเรือใบสีฟ้า

	 	 	 คำ�ว่า “ผี” หมายถึง สโมสรฟุตบอลแมนเชสเตอร์ยูไนเต็ด โดยมีฉายาทีมว่า ‘ผีแดง’ มี 

	 	 ที่มาจากตราสโมสรมีสัญลักษณ์เป็นรูปปีศาจตัวสีแดง

	 	 	 คำ�ว่า “สิงห์” หมายถึง สโมสรฟุตบอลเชลซี โดยมีฉายาทีมว่า ‘สิงโตน้ำ�เงินคราม’ มี 

	 	 ที่มาจากตราสโมสรมีสัญลักษณ์เป็นรูปสิงโตตัวสีน้ำ�เงินคราม

	 	 	 คำ�ว่า “ปืน” หมายถึง สโมสรฟุตบอลอาร์เซนอล โดยมีฉายาทีมว่า ‘ปืนใหญ่’  

	 	 ที่มาจากตราสโมสรมีสัญลักษณ์เป็นรูปปืนใหญ่
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	 	 	 ชาวไทยร้องโค้ชโต่ย ดร็อป 3 แข้งช้างศึก ให้โอกาสหน้าใหม่นัดบาร์เรน

	 	 (Thairath, 9 January 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “แข้ง” หมายถึง นักฟุตบอล มีที่มาจากการใช้ส่วนหน้าของขาจากใต้เข่าลงไป 

	 	 จนถึงข้อเท้าในการเตะฟุตบอล

	 	 	 คำ�ว่า “ช้างศึก” หมายถึง ฟุตบอลทีมชาติไทย โดยมีฉายาทีมว่า ‘ช้างศึก’  มีที่มา 

	 	 จากตราทีมมีสัญลักษณ์เป็นรูปช้างศึก

	 	 	 อดีตดาวดังกระตุ้นหงส์แดง ซื้อแข้งใหม่แทน “ลอฟเรน”

	 	 (Thairath, 7 January 2019)

	 	 	 คำ�ว่า “ดาว” หมายถึง คำ�เรียกบุคคลที่เด่นในทางใดทางหนึ่ง ซึ่งในบริบทนี้ หมายถึง 

	 	 นักฟุตบอลที่มีชื่อเสียงโด่งดัง

	 	 	 คำ�ว่า “หงส์แดง” หมายถึง สโมสรฟุตบอลลิเวอร์พูล โดยมีฉายาทีมว่า ‘หงส์แดง’

	 	 	 คำ�ว่า “แข้ง” หมายถึง นักฟุตบอล มีที่มาจากการใช้ส่วนหน้าของขาจากใต้เข่าลงไป 

	 	 จนถึงข้อเท้าในการเตะฟุตบอล

	 จากตัวอย่างข้างต้น พบว่าผู้เขียนข่าวใช้คำ�ที่มาจากกลุ่มเฉพาะ โดยส่วนมากเป็นวงการกีฬาที่ได้รับ

ความนิยมอยู่ตลอดเวลาเช่น ฟุตบอล มวยไทย เช่นคำ�ว่า แข้ง ผีแดง หงส์แดง จิ้งจอก หมีขาว ปืน ผี สิงห์ เรือ

ใบ ช้างศึก เป็นต้น

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

	 จากการวิเคราะห์การใช้คำ� และการสื่อความหมายของคำ� จากพาดหัวข่าวออนไลน์ที่เผยแพร่ในเว็บไซต์ 

www.thairath.co.th และ www.khaosod.co.th ระหว่างวันที่ 1 มกราคม 2562 ถึง 31 มีนาคม 2562 

จำ�นวน1,556 พาดหัวข่าว พบว่าผู้เขียนพาดหัวข่าวออนไลน์ มีกลวิธีการใช้คำ�เพื่อสร้างภาพของข่าวให้มีประเด็น

ที่น่าสนใจ โดยใช้คำ�ที่มีความหมายโดยนัย ในลักษณะที่ชักนำ�ความคิดเชื่อมโยงไปถึงสิ่งอื่น และเปรียบเทียบจาก

เหตกุารณ์ทีเ่กิดขึน้ตามบรบิทของเนือ้ขา่ว หรอืตามบรบิททางสงัคมในชว่งเวลานัน้ ๆ  ทัง้นีผู้อ้า่นจะตอ้งอาศยัการ

อ่านเนื้อหาของข่าวด้วยเพื่อที่จะเข้าใจความหมายของคำ�ได้อย่างชัดเจนมากยิ่งขึ้น

	 คำ�ที่สื่อความหมายดังกล่าวข้างต้น มีจำ�นวนพาดหัวข่าวที่มีความหมายโดยนัยรวมทั้งสิ้น 264  

พาดหัวข่าว และมีจำ�นวนคำ�รวมทั้งสิ้น 163 คำ� แบ่งได้ 2 กลุ่ม ได้แก่ 1. คำ�ที่ปรากฏความหมายโดยนัยซึ่งเป็นที่

เข้าใจกันโดยทั่วไป รวมจำ�นวนทั้งสิ้น 46 คำ� หรือคิดเป็นร้อยละ 28 ของคำ�ที่ปรากฏความหมายโดยนัย ซึ่งเป็น

คำ�เกา่ทีมี่การเปลีย่นแปลงวธิกีารใชค้วามหมายไปจากเดมิ โดยปรากฏคำ�และความหมายในพจนานกุรมฉบบัราช

บัณฑิตยสถานพ.ศ. 2554 จำ�นวน 33 คำ� คิดเป็นร้อยละ 71 และมีคำ�ใหม่ที่ปรากฏความหมายในพจนานุกรมคำ�

ใหม ่เลม่ 1- 3 ฉบบัราชบณัฑติยสถาน จำ�นวน 13 คำ� คดิเปน็รอ้ยละ 29 2. คำ�ทีป่รากฏความหมายโดยนยัเฉพาะ

ตามบริบท ซึ่งเป็นคำ�ที่มีความหมายแฝง หรือความหมายเปรียบเทียบตามบริบทของเนื้อหาข่าว หรือตามบริบท
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ทางสังคมในช่วงที่เกิดข่าว รวมจำ�นวนทั้งสิ้น 117 คำ� หรือคิดเป็นร้อยละ72 โดยพบว่าเป็นคำ�ที่มาจาก 1. ผู้เขียน

ข่าว กล่าวคือ ผู้เขียนข่าวเลือกใช้คำ�เขียนพาดหัวข่าวที่สร้างภาพ คือทำ�ให้ผู้อ่านข่าวเกิดจินตภาพตามเนื้อหาของ

ข่าว ซึ่งส่วนมากมักเป็นคำ�สั้น ๆ ที่สื่อความหมายได้รวดเร็ว เพื่อเร้าอารมณ์ให้ผู้อ่านอยากรู้รายละเอียดของเนื้อ

ข่าวต่อไป 2. คำ�กล่าวของบุคคล ผู้เขียนข่าวใช้คำ�กล่าวของบุคคลที่มีชื่อเสียง หรือผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับเรื่องที่

ประชาชนกำ�ลงัสนใจ เพือ่ให้ผูอ่้านท่ีกำ�ลงัสนใจในตวับคุคลคนนัน้ หรอืเหตกุารณน์ัน้ ๆ  ตดิตามขา่วในหนงัสอืพมิพ ์

3. สื่อสังคมออนไลน์ ผู้เขียนข่าวนำ�คำ�จากสื่อสังคมออนไลน์มาใช้เขียนพาดหัวข่าว โดยส่วนมากมักเป็นคำ�ที่รู้จัก

กันดีในช่วงนั้น และได้รับการเผยแพร่หรือมีการกล่าวถึงอยู่เป็นจำ�นวนมาก เช่น คำ�พูดของผู้เล่นเกมออนไลน์ คำ�

เรียกจากกลุ่มผู้ตั้งกระทู้ถามตอบกันในเว็บไซต์ต่าง ๆ หรือคำ�จากการโพสต์ข้อความของผู้เล่นสื่อสังคมออนไลน์ 

โดยนำ�มาใชใ้นประเดน็ของพาดหวัขา่ว เพือ่ใหผู้บ้รโิภคส่ือออนไลน ์มคีวามสนใจทีจ่ะติดตามขา่วและแบง่ปนัขอ้มลู

ข่าวสาร ถือเป็นการกระจายจำ�นวนผู้ติดตามข่าวของหนังสือพิมพ์ที่เผยแพร่ในสื่อออนไลน์ให้มีจำ�นวนมากยิ่งขึ้น 

และ 4. กลุ่มเฉพาะ ผู้เขียนข่าวนำ�คำ�ที่เป็นคำ�ที่รู้จักกันเป็นอย่างดีในวงการนั้น ๆ มาเขียนพาดหัวข่าว เนื่องจาก

เป็นคำ�ที่ผู้อ่านข่าวประเภทนั้น ๆ ใช้กันอยู่แล้ว เช่น วงการกีฬาฟุตบอล มวยไทย เป็นต้น

	 จากผลการวิจัยข้างต้น ผู้วิจัยพบว่าการใช้ภาษาในการเขียนพาดหัวข่าวออนไลน์ มีการเปลี่ยนแปลงไป

จากการพาดหัวข่าวในอดีต ดังจะเห็นได้จากการใช้คำ�ในการเขียนพาดหัวข่าวของหนังสือพิมพ์ออนไลน์ ผู้เขียน

ข่าวมีกลวิธีการใช้ภาษาที่มีแง่การให้ความหมายโดยนัยเฉพาะตามบริบทของเนื้อข่าวและบริบทของสังคมในช่วง

เวลาต่าง ๆ มีจำ�นวนมากกว่าคำ�ที่ปรากฏความหมายโดยนัยท่ีรู้จักกันโดยท่ัวไป ตามท่ีราชบัณฑิตได้บรรจุไว้ใน

พจนานุกรม หากเปรียบเทียบกับการเขียนพาดหัวข่าวของหนังสือพิมพ์ฉบับตีพิมพ์ ตามผลการวิเคราะห์พาดหัว

ขา่วของหนงัสอืพมิพใ์นแงข่องความหมายของคำ�ศพัท ์โครงสร้างของประโยคและวลี ของ Kongsungnen (1999)  

ทีไ่ดก้ลา่วไวว้า่ “...เดมิการใช้ภาษาในพาดหัวข่าวหนังสอืพมิพแ์บบฉบบัตพีมิพ ์มโีครงสรา้งของประโยคสมัพนัธก์บั

โครงสร้างที่ใช้พาดหัวข่าวในหนังสือพิมพ์ ในแง่ความหมายของคำ�ศัพท์ พบว่าคำ�ศัพท์ยังคงเหมือนเดิม คือ ยังคง

ความหมายที่ได้จากพจนานุกรม มีคำ�ศัพท์ไม่มากนักที่มีความหมายแตกต่างกัน” 

	 ทั้งนี้อาจเกี่ยวเนื่องมาจากช่องทางการสื่อสารในยุคสื่อสังคมออนไลน์ มีการเผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร หรือ

ส่งต่อถึงกันได้อย่างสะดวก จึงทำ�ให้ผู้เขียนข่าวมีแหล่งข้อมูลที่มาของการใช้คำ�ในการเขียนพาดหัวข่าวมากขึ้น 

ดังที่ Borisuth (2014) ได้กล่าวไว้ว่า “ภาษาไทยมีคำ�ใหม่ สำ�นวนใหม่ วลีใหม่เกิดขึ้นเป็นจำ�นวนมาก คำ�เก่า 

สำ�นวนเก่าก็มีการเปลี่ยนแปลงวิธีการใช้ ขยายความหมาย เปลี่ยนความหมาย หรือเปลี่ยนบริบทการใช้แตก

ต่างไปจากเดิม ซึ่งคำ�ใหม่ที่เกิดขึ้นและคำ�เก่าที่มีความเปลี่ยนแปลงจากเอกสารสิ่งพิมพ์ วิทยุ โทรทัศน์ ตลอดจน 

เว็บไซต์ต่าง ๆ ”

	 อย่างไรก็ตาม ด้วยอุปกรณ์การสื่อสารที่ทันสมัยและลักษณะของเครือข่ายอินเทอร์เน็ตที่ไม่มีข้อจำ�กัด

ในการส่งต่อข้อมูลข่าวสาร จึงเป็นปัจจัยที่ทำ�ให้การใช้ภาษาในสื่อสังคมออนไลน์ขยายเป็นวงกว้างทั่วถึงกันอย่าง

รวดเร็ว ด้วยเหตุนี้ ผู้เขียนข่าวจึงต้องอาศัยการใช้ภาษาหรือถ้อยคำ�จากส่ือออนไลน์มาเป็นส่วนหนึ่งของการ

เขียนพาดหัวข่าวด้วยเช่นกัน ทั้งนี้เพื่อให้ผู้ใช้สื่อสังคมออนไลน์สนใจและติดตาม หรือส่งต่อข้อมูลข่าวสารไปยัง 
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ผู้อื่น อีกทั้งผู้เขียนข่าวยังใช้เป็นแหล่งข้อมูลเพื่อนำ�มาเป็นประเด็นของข่าว แต่เดิมนักข่าวจะเขียนข่าวลงบนหน้า

หนังสือพิมพ์ สมัยนี้นักข่าวสามารถเขียนข่าวลงบนอินเทอร์เน็ตเพ่ือแลกเปล่ียนความคิดเห็นของตนเองกับผู้ใช้

อินเทอร์เน็ตคนอื่น ๆ ที่มีความสนใจในเรื่องเดียวกัน มาเป็นประเด็นการนำ�เสนอข่าวได้อีกด้วย (Wittayarath, 

2002) เช่น การนำ�คำ�กล่าวของบุคคลที่มีชื่อเสียงที่เขียนไว้ในสื่อสังคมออนไลน์มาเป็นประเด็นของพาดหัวข่าว 

หรือการนำ�คำ�ศัพท์ใหม่มาจากกลุ่มผู้เล่นเกมส์ออนไลน์

	 จากการปรับตัวตามช่องทางการสื่อสารในยุคปัจจุบันของหนังสือพิมพ์ อาจกล่าวสรุปได้ว่า  ในยุคสังคม

ออนไลน์นี้ สื่อหนังสือพิมพ์นับเป็นทั้งผู้นำ�และผู้ตามการใช้ภาษาในเวลาเดียวกัน และยังคงเป็นสื่อที่มีอิทธิพลใน

การชีน้ำ�การใชภ้าษาของสงัคมดว้ย ดงัจะเห็นไดจ้ากการทีร่าชบณัฑติยสถานนำ�คำ�หรอืสำ�นวนทีไ่ดร้บัความนยิมใช้

กนัอยา่งแพรห่ลายจากหนงัสอืพมิพ ์มาบรรจศุพัทพ์รอ้มนยิามความหมายในพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน 

พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคำ�ใหม่เล่ม 1- 3 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เพื่อให้ผู้ที่สนใจนำ�คำ�และความหมายของ

คำ�   นัน้ไปใชใ้หถ้กูตอ้งตามบรบิทและสถานการณ ์อกีทัง้เปน็การสะทอ้นใหเ้หน็ถงึการเปล่ียนแปลงการใชภ้าษา

ในสังคมตามช่วงเวลานั้น ๆ	

ข้อเสนอแนะ

	 1. ควรศึกษาการใช้ภาพประกอบการพาดหัวข่าวออนไลน์ เพ่ือแสดงให้เห็นว่าการใช้ภาพประกอบ 

การพาดหัวข่าวมีลักษณะใด และมีความสำ�คัญต่อข่าวอย่างไร

	 2. ควรศึกษาวิเคราะห์ และเปรียบเทียบลักษณะการใช้ภาษาจากสื่อออนไลน์อื่น ๆ เพื่อแสดงให้เห็น

ลักษณะร่วมและลักษณะที่แตกต่างกัน เช่น รายการออนไลน์ในวิทยุ หรือโทรทัศน์ เป็นต้น
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